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SECCIÓN PRIMERA: Pueblos Indígenas. Ámbito de aplicación y alcances

ARTÍCULO III

(Propuesta presentada el 18 de abril de 2012 por la Delegación de Brasil)

Artículo 4 Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas-- Los pueblos indígenas, en el ejercicio de su derecho a la libre determinación, tienen derecho a la autonomía o al autogobierno en las cuestiones relacionadas con sus asuntos internos y locales, así como a disponer de medios para financiar sus funciones autónomas.

(Propuesta presentada el 18 de abril de 2012 por la Delegaciones de Costa Rica y Guatemala)

Artículo 3 Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas--Los pueblos indígenas tienen derecho a la libre determinación. En virtud de ese derecho determinan libremente su condición política y persiguen libremente su desarrollo económico, social y cultural.

(Propuesta presentada el 18 de abril de 2012 por la Delegación de México)

[Al interior de los Estados se reconoce el derecho a la libre determinación de los pueblos indígenas, en virtud del cual  pueden definir definen sus formas de organización y ME: promover promueven su desarrollo económico, social y cultural.]

(Propuesta presentada el 18 de abril de 2012 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

Article 3 United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples – Indigenous peoples have the right to self-determination. By virtue of that right they freely determine their political stratus and freely pursue their economic, social and cultural development.

SECTION ONE:  Indigenous Peoples.  Scope of Application

ARTICLE III.

(Proposal presented on April 18, 2012 by the delegation of Brazil)
Article 4 United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples -- Indigenous peoples, in exercising their right to self-determination, have the right to autonomy or self-government in matters relating to their internal and local affairs, as well as ways and means for financing their autonomous functions.

(Proposal presented on April 18, 2012 by the delegations of Costa Rica and Guatemala)
 Article 3 United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples – Indigenous peoples have the right to self-determination. By virtue of that right they freely determine their political stratus and freely pursue their economic, social and cultural development.

(Proposal presented on April 18, 2012 by the delegation of Mexico)
[Within the states, the right to self-determination of the indigenous peoples is recognized, pursuant to which they can define their forms of organization and promote their economic, social, and cultural development.]

(Proposal presented on April 18, 2012 by the Indigenous Peoples Caucus)
Article 3 United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples – Indigenous peoples have the right to self-determination. By virtue of that right they freely determine their political stratus and freely pursue their economic, social and cultural development.

SECCIÓN PRIMERA: Pueblos Indígenas. Ámbito de aplicación y alcances

ARTÍCULO IV

(Propuesta presentada el 18 de abril de 2012 por la Delegación de Colombia)

[Nada en esta Declaración se entenderá en el sentido de que autoriza o fomenta acción alguna encaminada a quebrantar o menoscabar, total o parcialmente, la integridad territorial, la soberanía y la independencia política de los Estados, ni otros principios contenidos en la Carta de la Organización de los Estados Americanos.] En este contexto, los pueblos indígenas tienen derecho a la libre determinación, en virtud del cual pueden definir sus formas de organización y promover su desarrollo económico, social y cultural
(Propuesta presentada el 18 de abril de 2012 por la Delegaciones de Costa Rica y Guatemala)
Artículo 4 Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas-- Los pueblos indígenas, en el ejercicio de su derecho a la libre determinación, tienen derecho a la autonomía o al autogobierno en las cuestiones relacionadas con sus asuntos internos y locales, así como a disponer de medios para financiar sus funciones autónomas.

(Propuesta presentada el 18 de abril de 2012 por la Delegación del Perú)

[Nada en esta Declaración se entenderá en el sentido de que autoriza o fomenta acción alguna encaminada a quebrantar o menoscabar, total o parcialmente, la integridad territorial, la soberanía y la independencia [PE: y unidad] política de los Estados, ni otros principios contenidos en la Carta de la Organización de los Estados Americanos.] 
SECTION ONE:  Indigenous Peoples.  Scope of Application

ARTICLE IV.

(Proposal presented on April 18, 2012 by the delegation of Colombia)
[Nothing in this Declaration shall be construed so as to authorize or foster any action aimed at breaking up or diminishing, fully or in part, the territorial integrity, sovereignty, and political independence of the States, or other principles contained in the Charter of the Organization of American States.]  In this context, the indigenous peoples have the right to self-determination, by virtue of which they may define their forms of organization and promote their economic, social, and cultural development.
(Proposal presented on April 18, 2012 by the delegations of Costa Rica and Guatemala)
Article 4 United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples -- Indigenous peoples, in exercising their right to self-determination, have the right to autonomy or self-government in matters relating to their internal and local affairs, as well as ways and means for financing their autonomous functions.
(Proposal presented on April 18, 2012 by the delegation of Peru)
Nothing in this Declaration shall be construed so as to authorize or foster any action aimed at breaking up or diminishing, fully or in part, the territorial integrity, sovereignty, and political independence [PE: and unity]of the States, or other principles contained in the Charter of the Organization of American States.]
[SECCIÓN TERCERA: Identidad cultural]
ARTÍCULO XV - Espiritualidad indígena
(Propuesta presentada el 18 de abril de 2012 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

2. Ningún pueblo o persona indígena deberá ser sujeto a presiones o imposiciones, o a cualquier otro tipo de medidas coercitivas que afecten o limiten su derecho a ejercer libremente su espiritualidad y creencias indígenas. [Los Estados conjuntamente con los pueblos indígenas tomarán medidas eficaces para prohibir acciones por autoridades religiosas o terceros que menoscaben la espiritualidad y creencias religiosas indígenas.]
3. Los pueblos indígenas tienen derecho [a recuperar, preservar, usar, controlar, proteger y acceder] a sus sitios y objetos sagrados [existentes y futuros], incluidos sus lugares de sepultura, restos humanos y reliquias [ubicados en sus territorios ancestrales y otros]. Los Estados conjuntamente con los pueblos indígenas adoptarán las medidas necesarias para proteger estos derechos. 
[Los Estados adoptarán las medidas eficaces, en conjunto con los pueblos indígenas, para preservar, respetar y proteger sus sitios y objetos sagrados, incluidos sus lugares de sepultura, restos humanos y reliquias.]
4. Los Estados, en conjunto con los pueblos indígenas, adoptarán medidas eficaces tanto para promover el respeto de la sociedad a la espiritualidad y creencias indígenas, como para proteger la integridad de los símbolos, prácticas, ceremonias, expresiones y formas espirituales de los pueblos indígenas [, de conformidad con las normas internacionales].
5. Los Estados conjuntamente con los pueblos indígenas adoptarán las medidas necesarias para proteger los derechos contenidos en este artículo.  
[SECTION THREE:  Cultural identity]
ARTICLE XV - Indigenous spirituality
(Proposal presented on April 18, 2012 by the Indigenous Peoples Caucus)
2. No indigenous people or person shall be subject to pressures or impositions, or any other type of coercive measures that impair or  limit their right to freely  exercise their indigenous spirituality and beliefs.  [States, in conjunction with indigenous peoples, shall take effective measures to prohibit actions by religious authorities or third parties that undermine indigenous spirituality and beliefs.]
3. Indigenous peoples have the right to [recover, preserve, use, control, protect, and access] their [existing and future] sacred sites and objects, including their burial grounds, human remains, and relics [located in their ancestral and other territories].  States, in conjunction with indigenous peoples, shall adopt the necessary measures to protect these rights.
[States shall adopt effective measures, in conjunction with indigenous peoples, to preserve, respect, and protect their sacred sites and objects, including their burial grounds, human remains, and relics.] 

4. States, in conjunction with indigenous peoples, shall adopt effective measures, both to promote the respect of society for indigenous spirituality and beliefs, and to protect the integrity of the symbols, practices, ceremonies, expressions, and spiritual protocols of indigenous peoples[, in accordance with international standards].

5. States in conjunction with indigenous peoples shall adopt the necessary measures to protect the rights contained in this article.
[SECCIÓN TERCERA: Identidad cultural]
ARTÍCULO XVI - Familia indígena
(Propuesta presentada el 19 de abril de 2012 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

2. Para la calificación del interés superior del niño en materias relacionadas con la adopción de niños y niñas indígenas, ruptura del vínculo familiar y otras circunstancias similares, los tribunales y otras instituciones pertinentes tomarán en cuenta principalmente el derecho indígena  del pueblo respectivo y considerarán sus puntos de vista, derechos e intereses, incluyendo las posiciones individuales, de la familia y de la comunidad. Las instituciones indígenas y donde existan, los tribunales indígenas, tendrán [podrán tener] jurisdicción para determinar la custodia y otras cuestiones afines relacionadas con los niños y niñas indígenas. 

[SECTION THREE:  Cultural identity]
ARTICLE XVI - Indigenous family
(Proposal presented on April 19, 2012 by the Indigenous Peoples Caucus)
2. In determining the best interests of the child in matters related to the adoption of indigenous children, severance of family ties, and other similar circumstances, the courts and other relevant institutions shall take into account, primarily, the applicable indigenous law of the peoples concerned and shall consider their points of view, rights, and interests, including the positions of individuals, the family, and the community.  The indigenous institutions, and indigenous courts where they exist, shall [may] have jurisdiction in determining custody and other related matters concerning indigenous children.

SECCIÓN CUARTA: [Derechos Organizativos y Políticos]
ARTÍCULO XX - Derecho [a la autonomía o] [y] al autogobierno
(Propuesta presentada el 18 de abril de 2012 por la Delegación de Colombia)

Los pueblos indígenas, en ejercicio de su derecho a la libre determinación, tienen derecho a la autonomía o al autogobierno en las cuestiones relacionadas con sus asuntos internos y locales, así como a disponer de medios para financiar sus funciones autónomas.
SECTION FOUR:  Organizational and Political Rights
ARTICLE XX - Right to [autonomy] or [and] self-government
(Proposal presented on April 18, 2012 by the delegation of Colombia)
The indigenous peoples, in exercising their right to self-determination, have the right to autonomy or self-government in matters relating to their internal and local affairs, as well as ways and means for financing their autonomous functions. 

SECCIÓN CUARTA: [Derechos Organizativos y Políticos]
Artículo XXI - Derecho y jurisdicción indígena

(Propuesta presentada el 19 de abril de 2012 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

[1. Los pueblos indígenas tienen derecho a promover, desarrollar y mantener sus estructuras institucionales, leyes y sus propias costumbres, espiritualidad, tradiciones, procedimientos, prácticas y, cuando existan, costumbres y o sistemas jurídicos, de conformidad con las normas internacionales de derechos humanos.]
SECTION FOUR:  Organizational and Political Rights
Article XXI - Indigenous law and jurisdiction
(Proposal presented on April 19, 2012 by the Indigenous Peoples Caucus)
1.
[Indigenous peoples have the right to promote, develop and maintain their institutional structures, laws, and their distinctive customs, spirituality, traditions, procedures, practices and, in the cases where they exist, customs and or legal juridical systems, in accordance with international human rights standards.]
SECCIÓN QUINTA: Derechos Sociales, Económicos y de Propiedad
Artículo XXIV - Formas tradicionales de propiedad y supervivencia cultural.  Derecho a tierras, territorios y recursos
(Propuesta presentada el 19 de abril de 2012 por la Presidencia del Grupo de Trabajo)

Los pueblos indígenas tienen derecho a mantener y fortalecer su propia relación espiritual, cultural y material con sus tierras, territorios y recursos, y a asumir sus responsabilidades para conservarlos para ellos mismos y para las generaciones venideras.

(Propuesta presentada el 19 de abril de 2012 por la Delegación de México)
Los pueblos indígenas tienen derecho a mantener y fortalecer su propia relación espiritual, cultural y material con sus tierras, territorios y recursos, y [: el deber] de asumir sus responsabilidades para conservarlos para ellos mismos y para las generaciones venideras.

(Propuesta presentada el 19 de abril de 2012 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

Artículo XXIV Formas tradicionales de propiedad y supervivencia cultural. Derecho a tierras, territorios y recursos
Los Pueblos Indígenas tienen derecho a mantener y fortalecer su propia relación espiritual, cultural y material  con sus tierras, territorios y recursos y a asumir las responsabilidades que a ese propósito les incumbe respecto de sus generaciones actuales y venideras.

1. Los Pueblos Indígenas tienen los derechos al reconocimiento de su propiedad, y de los derechos de dominio, posesión, uso, desarrollo y control con respecto a sobre las tierras, y territorios y recursos que ocupan históricamente, así como al uso de las tierras a las que  y tradicionalmente han tenido acceso para la realización de sus actividades tradicionales y de sustento, respetando los principios del sistema legal de cada Estado usado, ocupado o poseído y a las que han adquirido de otra forma. Estos derechos también comprenden el derecho a el medio ambiente total, el aire, las aguas, los mares costeros, los hielos marinos, la flora y fauna, y los demás recursos del suelo y subsuelo ese hábitat, así como de su medio ambiente, preservando los mismos para sí y futuras generaciones.
2. Los Pueblos Indígenas tienen derecho al pleno reconocimiento y protección legal de las modalidades y formas diversas y particulares de propiedad, posesión y dominio de sus tierras, y territorios y recursos, incluyendo los recursos del suelo y subsuelo. Los Estados proveerán tal reconocimiento y protección, de acuerdo a los principios del sistema legal de cada Estado con las normas, sistemas de tenencia de la tierra y sistemas jurídicos de los Pueblos Indígenas. Los Estados establecerán los regímenes especiales apropiados para ese reconocimiento, y para su efectiva demarcación, o titulación. 

Los Pueblos Indígenas tienen el derecho, inter alia, a la efectiva delimitación, demarcación, titulación de sus tierras, territorios y a las ratificaciones correspondientes, de acuerdo con sus normas, costumbres, tradiciones y sistemas jurídicos.

3. Los derechos de los Pueblos Indígenas a sus tierras y territorios y recursos que han poseído, ocupando o utilizando históricamente y tradicionalmente, son permanentes, exclusivos, inalienables, imprescriptibles e inembargables. Los Estados no expropiarán las tierras, territorios y recursos de los pueblos indígenas bajo ninguna circunstancia.

4. Los títulos serán sólo modificables de común acuerdo entre el Estado y el pueblo indígena respectivo, con pleno conocimiento y comprensión por sus miembros respecto a la naturaleza y atributos de dicha propiedad y de la propuesta  de modificación. El acuerdo por el pueblo indígena interesado deberá ser dado siguiendo sus prácticas, usos y costumbres.

5. Los Pueblos Indígenas tienen el derecho de atribuir la titularidad a determinar el uso y disfrute colectivo e individual de sus tierras, territorios y recursos de acuerdo a los valores y normas usos y costumbres de cada pueblo.

6. Los Estados, en conjunto con los Pueblos Indígenas, tomarán medidas adecuadas y efectivas para impedir, prevenir, y sancionar toda intrusión o uso de dichas tierras, territorios o recursos, incluyendo los intentos de grupos, personas o instituciones ajenas, que se arroguen la propiedad, posesión o el derecho a uso de las mismas.

7. En caso de pertenecer al Estado la  propiedad de los minerales o de los recursos del subsuelo, o que tenga derechos sobre otros recursos existentes en las tierras y territorios de los Pueblos Indígenas, los Estados deberán establecer o mantener procedimientos de participación de los pueblos interesados para determinar si los intereses de esos pueblos serían perjudicados y en qué medida, antes de emprender o autorizar cualquier programa de prospección, planeamiento o explotación de los recursos existentes en sus tierras y territorios. Los pueblos interesados deberán participar en los beneficios que reporten tales actividades, y percibir una indemnización equitativa por cualquier daño que pudieran sufrir como resultado de dichas arctividades. 

7. Los Pueblos Indígenas tienen el derecho a la restitución, incluyendo la recuperación, de las tierras, los territorios, y los recursos que histórica y tradicionalmente han poseído u ocupado o utilizado de otra forma y que les hayan sido  despojados, ocupados, utilizados o dañados sin su consentimiento previo, expresado con libertad y pleno conocimiento. Cuando esto no sea posible, tendrán derecho a una indemnización justa y equitativa. Salvo que los pueblos indígenas hayan convenido libremente otra cosa, la indemnización consistirá en tierras, territorios y recursos de igual calidad, extensión y condición jurídica.  

8. Los Estados proveerán, conjuntamente con los pueblos indígenas, mecanismos, dentro de sus sistemas jurídicos, un marco legal y  procedimientos y recursos jurídicos equitativos, justos y efectivos, para  la proteger protección y cumplimiento de los derechos de los Pueblos Indígenas a que se refiere este artículo.
SECTION FIVE: Social, Economic, and Property Rights
Article XXIV - Traditional forms of property and cultural survival.  Right to land, territory, and resources
(Proposal presented on April 19, 2012 by the Chair of the Working Group)
Indigenous peoples have the right to maintain and strengthen their distinctive spiritual, cultural, and material relationship to their lands, territories, and resources and to assume their responsibilities to preserve them for themselves and for future generations.

(Proposal presented on April 19, 2012 by the delegation of Mexico)
Indigenous peoples have the right to maintain and strengthen their distinctive spiritual, cultural, and material relationship to their lands, territories, and resources and the [duty] to assume their responsibilities to preserve them for themselves and for future generations.

(Proposal presented on April 19, 2012 by the Indigenous Peoples Caucus)
Article XXIV - Traditional forms of property and cultural survival.  Right to lands, territories, and resources
Indigenous Peoples have the right to maintain and strengthen their distinctive spiritual, cultural and material relationship with their lands, territories, and resources and to uphold their responsibilities to current and future generations in this regard.

1. Indigenous Peoples have the rights to the recognition of their of property, rights and ownership, rights possession, use, development and control with respect of the lands, and territories and resources that they have historically and traditionally used, occupied, or possessed and those that they have otherwise acquired. as well as the use of the lands to which they have traditionally had access for carrying out their traditional activities and for sustenance, respecting the principles of the legal system of each State.  These rights also include rights to the total environment, the air, waters, coastal seas, sea ice, flora and fauna, and all other surface and subsurface resources. of that habitat, as well as their environment, preserving these for themselves and future generations.
2. Indigenous Peoples have the right to full legal recognition and protection the various and particular modalities and forms of property, possession, and ownership of their lands, and territories and resources including the surface and subsurface resources. The States shall provide this recognition and protection in accordance with the principles of the legal system of each State. the norms, systems of land tenure and judicial systems of the Indigenous Peoples.  The States shall establish the special regimes appropriate for such recognition, and for their effective demarcation or titling.

Indigenous Peoples have the right, inter alia, to effective delimitation, demarcation, titling of their lands, territories and the corresponding ratifications in accordance with their norms, customs, traditions and legal systems.

3. The rights of the Indigenous Peoples to their lands, and territories and resources that they have possessed, they occupied or used historically and traditionally are permanent, exclusive, inalienable, imprescriptable, and indefeasible.  States shall not expropriate the lands, territories and resources of Indigenous Peoples under any circumstances.

4.
The titles may only be modified by mutual agreement between the State and the respective Indigenous Peoples, with full knowledge and understanding by their members with respect to the nature and attributes of that property and of the proposed modification.  The agreement by the indigenous people concerned shall be given following its practices, usages and customs.

5. Indigenous Peoples have the right to determine the collective and individual use and enjoyment of their lands, territories and resources in accordance with their values and norms usages, and customs of each people.

6. The States, in conjunction with Indigenous Peoples, shall take adequate and effective measures to avert, prevent, and punish all intrusion or use of such lands, territories, or resources, including attempts by other groups, persons or institutions to claim for themselves the property, possession, or right to use the same.

7. In case the property rights over the minerals or resources of the subsoil belong to the State, or it has rights over other resources existing in the lands and territories of the Indigenous Peoples, the States shall establish or maintain procedures for the participation of the peoples concerned for determining whether the interests of those peoples would be prejudiced and to what extent, before undertaking or authorizing any program involving prospecting, planning, or exploitation of the resources existing on their lands and territories.  The peoples concerned shall participate in the benefits of such activities, and receive fair compensation for any harm they might suffer as a result of such activities.

Indigenous Peoples have the right to restitution, including recovery, of the lands, territories and resources which they have historically and traditionally possessed or occupied or used, or which they otherwise acquired, and of which they have been dispossessed, or have been confiscated, occupied, used or damaged without their free, prior and informed consent.  . Where this is not possible, they have the right to just and fair compensation. Unless otherwise freely agreed upon by the indigenous peoples, compensation shall take the form of lands, territories and resources equal in quality, size and legal status.

8. The States shall provide, in conjunction with indigenous peoples, mechanisms, within their legal systems, a legal framework and for just, equitable, and effective legal procedures and judicial remedies to protect for the protection of and compliance with the rights of the Indigenous Peoples referred to in this article.
SECCIÓN QUINTA: Derechos Sociales, Económicos y de Propiedad
ARTÍCULO XXVIII -  Protección del Patrimonio Cultural y de la Propiedad Intelectual

(Propuesta presentada el 20 de abril de 2012 por la Delegación de Brasil)
1. Los pueblos indigenas tienen derecho a mantener, controlar, proteger y desarollar su patrimonio cultural, sus conocimientos tradicionales, sus expresiones culturales tradicionales y las manifiestaciones de sus ciencias, tecnologias y culturas, incluyendo la naturaleza colectiva de los mismos, trasmitido a traves de los milenos, de generacion en generacion.
(Propuesta presentada el 20 de abril de 2012 del Grupo de trabajo informal)
1. Los pueblos indígenas tienen derecho al pleno reconocimiento y respeto a la propiedad, dominio, posesión, control, desarrollo y protección de su patrimonio cultural material e inmaterial, [ y propiedad intelectual, incluyendo la naturaleza colectiva de los mismos]transmitido a través de los milenios, de generación en generación así como a la respectiva propiedad intelectual, entendiendo la naturaleza colectiva de los mismos]
(Propuesta presentada el 20 de abril de 2012 por la Delegación de Bolivia)
2. La propiedad intelectual de los pueblos indígenas comprende, inter alia, los conocimientos tradicionales y las expresiones culturales tradicionales, entre los cuales se encuentran los diseños y procedimientos ancestrales, las manifestaciones culturales, artísticas, deportes y juegos tradicionales, espirituales, tecnológicas y científicas, el patrimonio cultural material e inmaterial. Asimismo, los recursos humanos y genéticos, los conocimientos y desarrollos propios relacionados con la biodiversidad y la utilidad y cualidades de semillas, las plantas medicinales, la flora y la fauna.
(Propuesta presentada el 20 de abril de 2012 por la Delegaciones de Brasil, Colombia, Perú y Conclave de los Pueblos Indígenas)
2. La propiedad intelectual de los pueblos indígenas comprende, inter alia, los conocimientos tradicionales[BR+CO:y las expresiones culturales tradicionales, entre los cuales se encuentran]  los diseños y procedimientos ancestrales, las manifestaciones culturales, artísticas, [Cónclave  +CO+PE: deportes y juegos tradicionales,] espirituales, tecnológicas y científicas, [BR+CO+PE:los recursos genéticos, incluido los recursos genéticos humanos,] el patrimonio cultural material e inmaterial, así como los conocimientos y desarrollos propios relacionados con la biodiversidad y la utilidad y cualidades de semillas, las plantas medicinales, la flora y la fauna.
(Propuesta presentada el 20 de abril de 2012 por la Presidencia del Grupo de Trabajo)
2 La propiedad intelectual de los pueblos indígenas comprende, inter alia, los conocimientos tradicionales y las expresiones culturales tradicionales, entre los cuales se encuentran los diseños y procedimientos ancestrales, las manifestaciones culturales, artísticas, deportes y juegos tradicionales, espirituales, tecnológicas y científicas, comprendidos los recursos humanos y genéticos, [los recursos genéticos, incluido los recursos genéticos humanos,]  el patrimonio cultural material e inmaterial, así como los conocimientos y desarrollos propios relacionados con la biodiversidad y la utilidad y cualidades de semillas, las plantas medicinales, la flora y la fauna.
(Propuesta presentada el 20 de abril de 2012 por la Delegación de Brasil)
3. Los Estados, con la participación plena y efectiva de los pueblos indígenas, adoptarán las medidas necesarias para que los acuerdos y regimenes nacionales o internacionales provean el reconocimiento y la protección adecuada del patrimonio cultural y la propiedad intelectual asociada a dicho patrimonio  de los pueblos indígenas. En la adopción de estas medidas, se realizarán consultas encaminadas a obtener  el consentimiento libre, previo,  e informado de los pueblos indígenas.
(Propuesta presentada el 20 de abril de 2012 por la Delegación de Colombia)
3. Los Estados, con la participación plena y efectiva de los pueblos indígenas, adoptarán las medidas necesarias para que los acuerdos y regimenes nacionales o internacionales provean el reconocimiento y la protección adecuada del patrimonio cultural y la propiedad intelectual asociada a dicho patrimonio  de los pueblos indígenas. En este contexto, estas medidas serán adoptadas en consultas encaminadas a obtener  el consentimiento libre, previo e informado de los pueblos indígenas.
SECTION FIVE: Social, Economic, and Property Rights
Article XXVIII - Protection of Cultural Heritage and Intellectual Property
(Proposal presented on April 20, 2012 by the delegation of Brazil)
1. Indigenous peoples have the right to maintain, control, protect, and develop their cultural heritage, their traditional knowledge, their traditional cultural expressions, and the expressions of their sciences, technologies, and cultures, including their collective nature, transmitted through millennia, from generation to generation.

(Proposal presented on April 20, 2012 by the Informal Working Group)
1. Indigenous peoples have the right to the full recognition and respect for their property, ownership, possession, control, development, and protection of their tangible and intangible cultural heritage [:and intellectual property, including its collective nature,] transmitted through millennia, from generation to generation, as well as the respective intellectual property understanding their collective nature.]
(Proposal presented on April 20, 2012 by the delegation of Bolivia)
2. The intellectual property of indigenous peoples includes, inter alia, traditional knowledge, and traditional cultural expressions, which include ancestral designs and procedures, cultural, artistic, sports and traditional games, spiritual, technological, and scientific, expressions, tangible and intangible cultural heritage. As well as genetic resources including human genetic resources, knowledge and developments of their own related to biodiversity and the utility and qualities of seeds and medicinal plants, flora and fauna.
(Proposal presented on April 20, 2012 by the delegations of Brazil, Colombia, Peru and the Indigenous Peoples Caucus)
2. The intellectual property of indigenous peoples includes, inter alia, traditional knowledge, [BR+CO: and traditional cultural expressions, which include] ancestral designs and procedures, cultural, artistic, [Caucus+CO+PE: sports and traditional games,]  spiritual, technological, and scientific, expressions, [BR+CO+PE: genetic resources including human genetic resources,] tangible and intangible cultural heritage, as well as the knowledge and developments of their own related to biodiversity and the utility and qualities of seeds and medicinal plants, flora and fauna.
(Proposal presented on April 20, 2012 by the Chair of the Working Group)

The intellectual property of indigenous peoples includes, inter alia, traditional knowledge, and traditional cultural expressions, which include ancestral designs and procedures, cultural, artistic, sports and traditional games,  spiritual, technological, and scientific including genetic and human genetic resources, expressions, [genetic resources including human genetic resources,] tangible and intangible cultural heritage, as well as the knowledge and developments of their own related to biodiversity and the utility and qualities of seeds and medicinal plants, flora and fauna.
(Proposal presented on April 20, 2012 by the delegation of Brazil)
3. States, with the full and effective participation of indigenous peoples, shall adopt measures necessary to ensure that national and international agreements and regimes provide recognition and adequate protection for the cultural heritage of indigenous peoples and intellectual property associated with that heritage.  In adopting these measures, consultations shall be effective intended to obtain the free, prior, and informed consent of indigenous peoples.
(Proposal presented on April 20, 2012 by the delegation of Colombia)
3. States, with the full and effective participation of indigenous peoples, shall adopt measures necessary to ensure that national and international agreements and regimes provide recognition and adequate protection for the cultural heritage of indigenous peoples and intellectual property associated with that heritage.  In that context, these measures shall be adopted in consultations intended to obtain the free, prior, and informed consent of indigenous peoples.
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